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■ Registrazione - Welcome coffee
Apertura Exhibition - Forum (Spazio Espositivo )

■ Registration - Welcome coffee
Opening of the Forum's Exhibition Area

■ Welcome and opening remarks
Andreina Farris
(Assessore Industria Regione Sardegna - Regional Minister of Industry)

Giorgio Giovagnoli
(Ministero Sviluppo Economico - Italian Ministry For Economic Development)

Filippo Lanciotti
(Istituto per il Commercio con l’Estero - Italian Trade Commission)

■ Il settore Biotech in Italia - The Biotech sector in Italy
Leonardo Vingiani (Direttore Assobiotec)
Director of Assobiotec (Italian Association for the Development
of Biotechnology)

■ POLARIS: partner per l’innovazione - POLARIS: a partner for innovation
Opportunità localizzative, partnership, piattaforme tecnologiche
Tenancy opportunities, partnerships, technology platforms
Giuliano Murgia
(Presidente Sardegna Ricerche - President of Sardegna Ricerche)

■ Investi nel futuro in Sardegna, a Polaris
Invest in the future in Sardinia, at Polaris
Paolo Zanella
(Presidente CRS4 - President of CRS4)

■ Coffee break

Ottobre - October
Giovedì - Thursday

9,00

9,30 - 10,15

10,15 - 10,30

10,30 - 10,45

10,45 - 11,00

11,00 - 11,15

22

Ottobre - October
Giovedì - Thursday22

Ottobre - October
Venerdì - Friday23
■ Incontri one to one tra aziende e centri di ricerca esteri,

nazionali e regionali (B2B e R2B)
One-to-one meetings between foreign, Italian and regional 
businesses and research centres (B2B and R2B)

■ Exhibition Forum (Spazio Espositivo - Exhibition Area)

■ Light lunch

■ Incontri one to one tra aziende e centri di ricerca esteri,
nazionali e regionali (B2B e R2B)
One-to-one meetings between foreign, Italian and regional 
businesses and research centres (B2B and R2B)

■ Chiusura dei lavori
End of Forum

■ Le politiche della Regione Sardegna in materia di biomedicina
The Region of Sardinia’s policies for biomedicine
Antonio Angelo Liori
(Assessore Igiene e Sanità Regione Sardegna - Regional Minister of Health)

■ Stato dell’arte e potenzialità della Biomedicina in Sardegna
State of the art and potential of Biomedicine in Sardinia
Giovanni Biggio
(Università di Cagliari - Cagliari University)

■ Stato dell’arte e potenzialità dell’ICT in Sardegna
State of the art and potential of ICTs in Sardinia
Fabio Roli
(Università di Cagliari - Cagliari University)

■ Finanziamenti e opportunità localizzative per le imprese in Sardegna
Financing and location opportunities for enterprises in Sardinia
Sergio Virgilio Cocciu
(Direttore Assessorato Industria Regione Sardegna)
(Director of the Department of Industry of the Region of Sardinia)

■ Programmi per la R&D in Sardegna per il periodo 2009/2013
R&D programmes in Sardinia for the period 2009/2013
Alessandro Caredda
(Centro Regionale di Programmazione Regione Sardegna)
(Regional Programming Centre of the Region of Sardinia)

■ Il nuovo ruolo della Società Finanziaria Regionale
The new role of the Regional Financing Company
Antonio Tilocca
(Presidente SFIRS - President of SFIRS)

■ Il Venture capital in Sardegna: Fondo Ingenium
Venture capital in Sardinia: the Ingenium Fund
Francesca Natali
(ZernikeMetaVentures)

■ Chiusura convegno - Closing remarks
Ugo Cappellacci
(Presidente Regione Autonoma della Sardegna)
(President of the Autonomous Region of Sardinia)

■ Light lunch

11,15 - 11,30

11,30 - 11,45

11,45 - 12,00

12,00 - 12,15

12,15 - 12,30

12,30 - 12,45

12,45 - 13,00

13,00 - 13,30

13,30 - 14,30

9,00 - 13,30

13,30 - 14,30

14,30 - 16,30

16,30

I lavori della conferenza del giorno 22 si svolgeranno in lingua italiana.
Per gli operatori esteri è disponibile il servizio di traduzione simultanea.

The Conference on 22 October will be held in Italian.
Simultaneous translation into English will be available.

Programma - Programme Ottobre - October
Giovedì - Thursday22
■ Visita a POLARIS - Visit to POLARIS

(Riservata ai soli operatori esteri - Reserved for foreign operators)

■ Chiusura lavori - End of day one

14,30 - 17,00

17,00


